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‘kh’kush dikh, farkoltent yiddish leben /

I kiss you, disheveled Jewish life

—YANKEV GLATSHTEYN / RUTH WHITMAN
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Translator’s Note

How about Zatelsk?

What?

Should Zatelsk be capitalized in american?

yoh.

Why?

Gittl shrugged. Maybe a dustvillage is more like a person than a god.

How about philadelphia, then?

You decide. Is your philadelphiye more like a person or a god?

Well, what’s a god, Comradess?

A falsehope.

I’ll drink to that. And a person?

A thing made from maysehs and tayve and the small choices of each moment.

In the year and a half since this exchange with the author, I have spent many mornings translating the following pages, at times adhering to the rules which the author and I established, as above, and at others inventing rules of my own; striving at many junctures to be faithful to the Yiddish source, while also straying deliberately from its bounds at others, adding, altering, inventing: obeying the urge and mutterings of history to tell a truthsome story, in conversation with the original mayseh.

It is my hope that this translation will find favor in the author’s eyes, and in Reyza’s, and in other readers’ as well. For even as I feel everything closing around me, once again, I too still choose to believe that all the world is not darkness.

CHARLES PATTERSON (ROSES)
Moscow, May 1936
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